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SOCIO-PRAGMATIC MEASUREMENT OF TRANSLATOLOGY PARADIGM:
COMMUNICATIVE ACTION IN TRANSLATION'

Vera A. Mityagina
Volgograd State University, Volgograd, Russian Federation

Abstract. The article reveals the explantatory and heuristic possibilities of the socio-pragmatic approach to
the analysis of translation based on the use of the typology of communicative actions conditioned by discourse
conventions. The relevance of the research is explained by the fact that provisions of the discourse theory and the
communication theory are not widely used to study the procedural activity of a translator. The material of the
research is represented by globalized (translated into English) and localized (translated into Russian and German)
texts of dynamically developing tourism Internet discourse.

The author interprets the communicative action as a procedural unit of research that makes it possible to
understand the logic of the translated actions that create the text of translation, and proves the provision
(assumption?), that the preservation / change of the type of communicative action explains translational
transfromations, since the socio-cultural semiosis in the intercultural space is created by texts as complex
communicative signs. Overcoming the resistance of the translation language system is considered by the author
to be a formal component of the transformations underway, and it is suggested to distinguish the characteristics
of communicative activities determined by discourse as their content component. This approach provides new
arguments in favor of understanding translation as a cultural transfer. A translation solution, based on the
consideration of the communicative potential of a particular fragment of the text, allows the creation of a secondary
text as a communicative sign responsible for the implementation of a comprehensive socio-pragmatic program.

Key words: socio-pragmatic approach, discourse, translation, communicative action, translational action,
tourism Internet discourse.
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COIUOITPATMATUYECKOE U3MEPEHHUE
TPAHCJIATOJIOTMYECKOM ITAPAIUT MBbI:
KOMMYHUKATUBHOE JEHCTBUE B IEPEBO/IE '

Bepa AuexcanapoBHa MuUTSArHHA

Bonrorpaackuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCHUTET, I. Bonrorpan, Poccuiickas ®eneparus

AHHOTaIII(Iﬂ. B crarbe BBISBIIEHEI OKCIUTAaHATOPHBIC Y 9BPUCTUYCCKUE BO3MOKHOCTH COLIUOIIParMaTn4cCKOro
noaxoaa K aHaJIn3y MepeBojia Ha OCHOBE TUITOJIOTMHM KOMMYHUKATUBHBIX ﬂeﬁCTBHﬁ, 06yCJ'[OBJ'[eHHI)IX KOHBCHIIUSAMH
JUCKYypca. AKTyaJ'IBHOCTI) HCCIICAOBAaHUA ONIPEACIIACTCA TEM, UTO JJI U3YUCHHUS TPOLECCYAJIbHOI'O aCIICKTa ACATEIb-
HOCTHU IICPEBOIYHKA KaK 00beKTa TPAHCIIATOJIOI'MU HEAOCTATOYHO HIMPOKO UCTIOIB3YIOTCA MOJIOKCHUSA TCOPUN ANUC-
KypcCa U TCOpUHU KOMMYHUKAIIUU B LIEJIOM. MaTepI/IaJ'IOM JUTA U3YYCHUS IMOCITYKUIIN robaTu30BaHHBIE (nepeBeL[eH-
HbIE Ha aHTTIUHACKUI H3BIK) " JIOKAJIN30BaAHHBIC (HepeBeL[eHHLIe Ha pyCCKI/Iﬁ n HeMeI_IKI/Iﬁ SISI)IKI/I) TCKCThI JMHAMUYHO
Pa3BUBAIOUICIOCA TYPUCTUICCKOTIO MHTECPHECT-AUCKYpCa.
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http://www.volsu.ru/struct/institutes/ffmk/translate/employees/emp.php?id=000000058

B.A. Mumseuna. CouponparMatuieckoe U3MepeHue TPAHCIaTOIOTHY €CKOi mapaJurmMbl

ABTOp TpakTyeT KOMMYHUKAaTUBHOE JICHCTBUE KaK MPOLECCYyaIbHYIO €AWHHILYy MCCIIENOBaHHsI, MO3BOJISIO-
LIYIO TIOHSTH JIOTUKY COBEPIIAEMBIX ITEPEBOTUECKUX JEHCTBHH, CO3/IAIOIIMX TEKCT IEPEBO/IA, U JIOKa3bIBAET MOJIOXKeE-
HUe (TIpennonokeHne?) 0 TOM, YTO COXpaHeHue / I3MEHEHUE TUTIa KOMMYHHKaTHBHOTO JIEHCTBUs OOBSICHSIET CO-
BepIIaeMble MEPEeBOAYECKUE TPE0Opa30BaHUs, TIOCKOJIBKY COLMOKYIBTYPHBIH CEMHO3HUC B MEXKYIBTYPHOM IIPO-
CTpPaHCTBE CO3/IaeTCs TEKCTAMH KaK KOMIUIEKCHBIMA KOMMYHHKaTHBHBIMU 3HakaMu. [Ipeononenue conporuBieHns
CHCTEMBI A3bIKa [IEPEBOJIa PACCMATPUBACTCS aBTOPOM Kak (popManbHask COCTaBIIAIONIAs COBEPIIaeMbIX Tpeodpaso-
BaHUI, B KAYECTBE UX CONEPIKATENLHON COCTaBIISIOIIEH ITPEIOKEHO BBIIEISTh XapaKTePUCTHKHA KOMMYHHUKATHBHBIX
JIeWCTBUH, IeTEepPMHUHUPOBAaHHbIE TUCKYPCOM. TaKoi Moxo/] MpeocTaBIsieT HOBbIE apryMEHTHI B [TONIB3Y IIOHUMa-
HUSA [IepeBOZa KaK KyIsTypHOro TpaHcdepa. IlepeBonueckoe pelieHne, OCHOBBIBAIOIIEECS HA yueTe KOMMYHHKa-
TUBHOTO TTOTEHIIHAIA OTIEFHOTO ()parMeHTa TeKCTa, TI03BOJISIET CO3/aTh BTOPUYHBIN TEKCT KAK KOMMYHHKATHBHBIN
3HAK, OTBEYAIOIINH 32 BHINIOJHEHHE KOMIUIEKCHOH COLIMOIPAarMaTn4ecKoil MporpaMMBl.

KoaroueBsle cioBa: conponparMaTiHyecKui OJXo, AUCKYPC, TEPEBO/I, KOMMYHHKATHBHOE JIEHCTBHE, TIepe-
BOJ[UECKOE JICHCTBUE, TYPUCTUUECKHI HHTEPHET-TUCKYPC.

HurupoBanue. Mutsaruna B. A. CouponparMariieckoe H3MepeHre TPaHCIaTOOTHYECKON apaurMbl; KOM-
MYHHMKaTHBHOE JielicTBUe B iepeBose // BectHrk Bonrorpackoro rocynapcrBensoro yausepcutera. Cepus 2, S3b1-
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Hayka o nepeBone Ha NPOTSHKEHUHU BCEl
HCTOPHH CBOETO Pa3BUTHS aKKyMYJIHPOBAJIA 3HA-
HUE TYMaHUTapHBIX JUCIHILINH, CBSI3aHHBIX C
HCCJIEIOBAHUEM IIPOIIecCa «IepeoieBaHUNY,
«Imepexojiay, «IepeBoia MbICIed U3 «IIpo-
CTPaHCTBa» OJHOTO SI3bIKA B «TPAaHULBI JpPY-
roro si3plka. BepHocTh mepeBona Kak oJlHA U3
0a30BBIX KaTEeropuii GOpMHPOBANACH C TEOJO-
TUYECKUX MO3UIMH, TUCKYTHPOBAlIach B TBOP-
YECKOM JIMTepaTypHOM aclleKkTe, cTaja Mpel-
METOM MHOTOYHCIICHHBIX COIOCTABUTEIbHBIX
KCCJIEI0OBAHUI U BBICTYIUIIAa OCHOBOM OIIO3HU-
IIUU «OKBUBAJICHTHOCTH : : aJICKBATHOCTHY B PaM-
Kax JITHT'BUCTHYECKOTO TIOJX0/1a K OCMBICIICHUIO
rporiecca u pe3yiiprara nepesoaa [ Komuccapos,
1990; Catford, 1965]. SI3p1kOBEBI-TIEPEBOIOBE-
JIbI CO BCEH CKPYITYJIE3HOCTHIO U MEIaHTUIHOC-
TBIO MOJIOILTH K OITMCAHHIO 3aKOHOMEPHBIX U Ba-
pUaHTHBIX cooTBeTCcTBUI [Perkep, 1950; deno-
poB, 1983], packpbLu JIOTHKY TpaHCchOpMaITUU
SI3BIKOBBIX CTPYKTyp [bapxymapos, 1975; Haii-
na, 1978] u mpeaioKuIN TEXHOJIOTHIO MTPE0I0-
JICHWsI COTIPOTHBIICHUS SI3BIKOBBIX cucTeM [Jla-
ThITIIEB, 198 1; Munbsap-benopyues, 1980]. Cme-
Ha MCCIIeIOBATENIbCKON MapaJurMbl B JIMHTBUC-
THKE Ha aHTPONOLECHTPUYECKYI0, KOMMYHHUKa-
TUBHO-TIPAarMaTHYECKYIO CTalla MPOsBICHUEM
YHUBEPCATBHOCTH COIUOKYIBTYPHOU TpPHAIbI
«JIMYHOCTH — KYJIBTYpa — OOIIECTBO» B U3yue-
HUHW dMaHalMi 4eJI0BEYECKON TMYHOCTH, U Ha-
yKa 0 MepeBoJie, Kak HUKaKas JApyrasi, akTHBHO
oTpearupoBaia Ha aHAJIMTUYECKHE BO3ZMOXKHO-
CTH HOBOTO IToaxo/ia. MHOTve Mo3uIuu (yHKITU-

OHaJIbHOM Teopuu nepesoaa [Reifl, 1995; Reil3,
Vermeer, 1984; Vermeer, 1989] kax BwICIIIeH TO4-
K KOMMYHHKaTHBHO-TIPArMaTHIeCKON KOHIICTI-
IIUU MTePEBOIOBEACHUS OB TIOATOTOBIICHBI yC-
MEIIHO peaTn30BaHHBIMU B HayKe O MEpeBOJe
ycTaHOBKaMH TeopuH KomMmyHHKaiuu [ Lasswell,
1948; Shannon, 1948].

Hapsny ¢ atum cnenyer otMeTHTh 6e3yc-
JIOBHOE BITUSTHUE Ha Pa3BUTHE HAYKU O TIEPEBOIC
TAaKWX BaXKHBIX aHTPOITOJIOTHUYECKUX HaIpaBIie-
HHM, KaK TEOpUs COLMATIBHOIO IEHCTBUS, TEOPUS
KOMMYHHUKATUBHOTO JICHCTBUS, TEOPHUS TUCKYP-
ca Y JIIMHTBUCTHYECKAs MPAarMaTHKa B ICJIOM.
[Ipouecc THTEHCUBHOM MHTErpaluy, KOTopas u
rio0an3yeT, yHUQUINPYS, ¥ YCUITUBAET IEHTPO-
OCKHBIE TEHJICHIINU, JCTEPMUHHUPYET TIePEeBO/I-
YEeCKYI0 MPAKTHKYy U HATISTHO JEMOHCTPUPYET
MHOrooOpasue GopM KyJIbTypHOH KOHBEHIIHO-
HAJIBHOCTA B KOMMYHHKAIIUU ¥ BapUATHBHOCTb
KOMITPOMHUCCOB B (pOopMax ee JeKOIUPOBAHUS U
nepenadr. Coracumcst ¢ BaXKHBIM JIJIST aKTyallb-
HOHM (PYHKIIMOHAJILHOW TEOPUH TIepeBo/ia IIOHUMa-
HUEM aKTHBHOM TO3UIUH IEPEBOAYNKA B KOMMY-
HUKATUBHOM ITPOIIECCe: HEMEIKHE HCCIIe0BATE-
mu X. Xenur u I1. Kycmaynes B cBoeM craBIiieMm
nporpaMMHBIM Tpyne «CTpaTerus mepeBomua»
3asBUIU O TOM, YTO NEPEBOAYUK CTAHOBUTCS
AKTUBHBIM YYaCTHHUKOM KOMMYHHKAaTHBHOTO TIPO-
1ecca, KOTOPBIHA «JIEHCTBYET M Mpeodpa3yer»
(handelt und verwandelt) [Honig, Kussmaul, 1984,
S. 40], a aBcTpuiickuil nepesogosexn J. IlpyHu
BBIPa3HJI COIMAAPHOE MHEHHE M OTMETHII, UTO Tie-
PEBOTYHMK HE MOXKET OBITh «ITACCUBHBIM TpaHC-
¢dbopmatopoM Tekctay (passiver Transformator
eines Textes) [Pruné, 2002, S. 157].
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OTH elicTBHS B TPeoOpa30BaHus CBSI3aHEI,
o mueHuto X. Xenura u I1. Kycmayms, co cre-
JYIOIIUMHE (paKTOPAMHU:

1) cutyanus, neneBas ayTuTOpHs IEPEBO-
Jla, ee KyJIbTypa 1 IPECyIIOo3U LU,

2) Tun Tekcta (Textsorte) kKak peamu3aius
COIMOKYJIETYPHO OOYCIIOBJIEHHBIX, KOHBEHIIHO-
HaJIbHO PETYIHPYEMBIX KOMIIJIEKCOB CHTYaTHB-
HBIX [1apaMeTpoB;

3) yuer dakropoB 12, 3aBHCAIIMIA OT mepe-
Bomueckoro 3aanus [ Honig, Kussmaul, 1984, S. 40].

Perenus nepeBoaurKa Kak «0hOpPMUTEIS
TPAHCKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH MOTYT OBITh
OPHEHTHPOBAHBI HE TONHKO Ha LIENEBYIO aylUTO-
PHIO U €€ TOPU30HT OXKHUIAHUS, HO M HA KOMMYHH-
KaTHBHOE 3aJ[aHne, 00yCIOBICHHOE HHTEPECaMH
OTIpaBUTENS. 3aBUCUMOCTh METOJMKU U TEXHO-
JIOTH U TIEPEBOAA OT BBIMOIHAEMON TEKCTOM KOM-
MyHuKaTHBHOH QyHKIMH [Reil3, 1983 ] mpemmona-
raer, Ha HaIll B3DJIAJ, 00S3aTEIbHOCTh aHAIHN3a
KOMMYHUKATHBHBIX ACHCTBUH, NMPEANPUHAMAE-
MBIX B pa3HbIX AUCKYPCHBHBIX KaHpPaX, TOCKOIBKY
OpHEHTHPOBaHHAs Ha LIeNTb GYHKIMOHATbHAS Te-
OpHsl, WIIK CKOTIOC-TEOPHsI, IIPEACTABIICHA ee aB-
TOpaMHU Kak KOMOWHAIIHS IBYX PEJICBAHTHBIX IS
COBPEMEHHOHN MepeBOJYECKON NeATEeNbHOCTH
KOHLIEMIMKA: TEOpUHU TEPEBONUECKUX JIEUCTBUM
[Vermeer, 1989] u KOMMyHHUKaTUBHO-IIparMaTH-
YEeCKOM TPaHCIaTOIOrMYeCKON THUIIONOTUU TEK-
croB [Reif3, 1983].

[NepekmoueHne UCCIEIOBATENBCKOTO (POKY-
ca Ha M3y4eHHUe Impolecca nepeBosia ObUIO JUIst
HayKH O [IepeBoJIe IIOUCTHHE TOBOPOTHBIM. Pe3yrb-
TaT TepeBoja — BTOPUYHBIA TEKCT (TpaHCHAT) —
CTaJl pacCMaTpUBaThCs KakK pe3ysTaT KOMILIEK-
ca JICMCTBUH NEPEeBOAYMKA B 3aIaHHOM COLIMOKYITb-
TYPHOM KOHTEKCTE, «O(pOPMIICHHE» TPaHCIATA
BBIIIUIO U3 «TUCKOBY JIMHTBUCTHYECKOM SKBHBAJICH-
THOCTH U TTOTYYHIIO IOTYMHEHHYIO [eJIeTI0oIaraHHIo
poib. B wactaocTH, 3./1. JIbBOBCKas oaraer, 4To
«Ha OCHOBE TaKOT0 aHAJIN3a MOYKHO OBLIO OBI chop-
MHUPOBaTh KOMMYHHKATHBHBIC TPEOOBAHUS, KOTO-
PBIM JOIDKEH OTBEYaTh KOHEYHBIN MPOTYKT Jes-
TENBHOCTH TepeBomunka» [JIpBoBCcKas, 2014,
c. 169]. Takum 0O6pa3oM, TEKCTHI KaK HHCTPyMEH-
ThI KOMMYHHKAITUH SBJISIOT COOOI KOMILIIEKCHI KOM-
MYHUKaTUBHBIX JIEHCTBUN, KOTOPHIE B IIpOLIECCE
nepeBoia MOTYT ObITh TpaHC(HOPMUPOBAHEI B KOM-
IJIKCBI IPYrUX ACHCTBUM, Oojiee aJIcKBaTHBIX B
peanuzalyy 3aJaHHOM MHTEPaKIIMH B IPOCTPAHCTBE
LIEJIEBOU KYJIBTYPBI.

—— 3D

[ToHATHS «<KOMMYHUKATUBHOE JEUCTBUE» U
«TIePEeBOTYECKOE JIEHCTBHE» UTPAIOT KITIOUEBYIO
POIb B PYHKIIMOHAIBHO-TEOPETUYCCKOM OCMBIC-
nennu nepesopa. t0. Xonsi-ManTappu (J. Holz-
Mainttéri) cipaBeaIMBO MOAYEPKUBALT, UTO TIe-
PEBOIYHK 3aHUMACTCS DKCIIEPTHOM IeSITeTHLHO-
CTBIO, KOTOpasi HOCUT ONTUMU3UPYIONUH Xapak-
Tep (mompobdHo o koHtenmu FO. Xonbii-ManTtappu
cm.: [Risku, 2006, S. 107-112]).

IIpouieccyanbHbIi aCNEKT A€ATEIbHOCTU
MepeBoIYNKa CTal, TAKUM 00pa3oM, akTyallb-
HbIM OOBEKTOM HAyKH O IEPEBOAE, HO Ui €ro
M3YYCHHS HEAOCTATOYHO IIMPOKO HCIONB3YIOT-
CSl TEOPETUUECKUE TTOJNIOKCHUSI TEOPUU TUCKYP-
ca ¥ TeOpUU KOMMYHUKAITMH B I1EJIOM, HECMOTPS
Ha MX BBICOKYIO DBPUCTHYHOCTD B PEIICHIH MHO-
IHX TPO0JIeM I'yMaHUTAPHBIX UCCIICIOBAHU, OPH-
CHTHUPOBAHHBIX HA TOUCK ITyTEH ONTHUMH3AINH
COLIMAJIBHBIX MHTEPAKIIUH.

2

[Ipencrapisiercs HEOOXOAUMBIM BOCIION-
HHUTH JJAKYHY B COLMOIIparMaTu4ecKoi napaaur-
M€ TIEPEBOIOBENCHHS M 0XapaKTepPU30BaTh KOM-
MYHHUKAaTUBHBIC ﬂeﬁCTBHH KaK THUIUAJIbHBIC IIPO-
IecCyalbHbIC €AMHHIBI TUCKypCa, «HECYIIHE
KOHCTPYKIIMI CHTYaIlHH MEKKYIBTYPHOTO B3aH-
MOJICVCTBHUS, BBIPAXaIOIIUE COUOKYJIBTYPHO
00yCIIOBICHHBIN U IMHTBOKYIBTYPHO aKTyaTH3H-
poBaHHBIN cMmbici. Mcnonb30BaHNE KOMMYHUKa-
THUBHOTI'O ﬂeﬁCTBHH B KQUCCTBC CAMHUIIBI aHaJIN-
3a mpolecca MepeBoja Mo3BoJsIeT 00eCIeYUTh
AZICKBATHYIO TPAHCIIAILUIO ITparMaTuKu HCXOAHO-
'O TEKCTa aJIeKBATHO LETN JaHHONH MEKKYIBTYP-
HOI MHTEPAKIIUH.

CTaHOBJIeHI/Ie ITOHATUA KKOMMYHUKATHUBHOC
nelicTBHE», 0e3yCIIOBHO, CBS3aHO C MOHSTHEM
«COIHAIBHOTO JCHCTBHUS B PaAMKaX «ITOHUMAFO-
el corponorun» M. Bebepa, koTophbiii moauep-
KHMBaJl €r0 WHTEHIIMOHAIBHYIO COCTABIIAIONIYIO:
«Ho “conmanbHbIM eficTBHeM” CedyeT Ha3bl-
BaTh TaKoe, KOTOPOE 10 CBOEMY CMBICITY, ITOIpa-
3yMEBAEMOMY JIEHCTBYIOIIUM UJIN JEUCTBYIOLIU-
MM, OTHECCHO K IMOBCACHUIO APYTUX U 9TUM OpU-
SHTUPOBAHO B CBOEM MpoTekaHum» («Sozialesy
Handeln aber soll ein solches Handeln heiflen,
welches seinem von dem oder den Handelnden
gemeinten Sinn nach auf das Verhalten anderer
bezogen wird und daran in seinem Ablauf
orientiert ist) [Weber, 1976, S. 15].
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CxeMa KOMMYHUKAaTHBHOT'O IefiCTBHS 00ycC-
JIOBJIEHA YHUBEPCAJIbHBIMH CIIEHApUSIMU HHTE-
pakiuii, 3aJaHHBIMH YKa3aHHBIMU YCTaHOBKAMHU.
KnaccudunupoBarh KOMMYHHUKATUBHBIC JCH-
CTBUSI B aCTIeKTe JAHHON XapaKTepUCTHKH JIOTHY-
HO B TIpezienax YeThIpex THUIIOB:

— HeJiepallHOHAJIbHOE KOMMYHHKAa-
THBHOE JlelicTBMe OCHOBBIBAETCS Ha YETKOM
OCO3HAHMH IIEJIH, OTINYAeTCs] HalpaBJIEHHOI co-
OTHECEHHOCTHIO C S3BIKOBBIMU CpPEICTBaAMH,
aJICKBaTHBIMHU JIOCTHIKCHUIO IAHHOH 00HEKTHB-
HOM 11eJTH;

— HeHHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOE KOM-
MYHUKATHBHOE [eiicTBHe OCHOBBIBAeTCSI Ha
Bepe B 0€3yCIOBHYIO IEHHOCTh JIAHHOTO JIeH-
CTBHUS, CAaMOJIOCTaTOUYHOTO M HE3aBHUCHMOTO OT
€ro BOBMOXHBIX pe3ynbTaToB. Ero cmbich, B 0T-
JIUYKeE OT LeNlepallioOHaIbHOT0 eI CTBUS, 3aKITI0-
Yyaercss He B JOCTH)KEHHM BHEUIHEH Lenu, a B
MTOTYMHEHHOCTH OIPENeNICHHBIM «3aIlloBeIsIM» 1
«TpeOOBaHUSAMY, B CIEIOBAHHH KOTOPHIM JICH-
CTBYIOIIMIA WHAMBH] BUAUT cBO nonr. O603Ha-
YeHHe JaHHOT0 ISHCTBUS KaK IIEHHOCTHO-OPHEH-
THPOBAHHOT'0, & HE [IEGHHOCTHO-PAI[MOHAIIEHOTO,
kak y M. BeGepa, moquepkuBaeT To 00OCTOSITENb-
CTBO, YTO CJIeIOBaHHE [IEHHOCTHON YCTaHOBKE B
OOJBIIIOM KOJTHMYECTBE CITYYacB BBIXOJHT 32 PaM-
KM PaIOHAIBHOT0, PealIi3yeT COLIMOKYIETYPHO
00YCJIOBJIIGHHYIO MOJIEIb KOMMYHUKATHBHOTO
noBeaenus [Mutsaruna, 2007, c. 92-101];

— TPaAMIMOHHOE KOMMYHHMKATHBHOE
AeiicTBUeE SBIsIETCS 00YCIOBICHHBIM MEHTAJH-
TETOM, TPAJAUIHAMHU M 0ObIYasMH MTPOIECCYaTb-
HBIM [1aTOM, CBOH CTBEHHBIM OOBIYHOMY MOBCE/I-
HEBHOMY TOBEJEHHIO JIIOJeH U COBEPIIaeMbIM
3a4acCTyI0 B «aBTOMAaTHYECKOM PEKHME»;

— apPpexTUBHOCE KOMMYHHUKATHBHOE
AeiicTBHeE 00YCIIOBIEHO YMOIHOHATBEHBIM COCTO-
SITHUEM JICHCTBYIOIIETO CyObeKTa U COBEpIIACT-
Csl KaK JEMOHCTpAIUsl JaHHOT'O COCTOSTHUSI.

WnTeHnus peanusyercst Kak 00JyMaHHO,
TaK U CIOHTAaHHO, TTO3TOMY OIITO3U LN «PaIn0-
HaJBHOCTB : : CIOHTAHHOCTB» COCTaBIISIET peak-
TUBHYIO OCHOBY JieiicTBUs. IHTepnipeTanus qaH-
HOH OMITO3UIMN HeoOXoMa JUTsi TOHUMAaHUs B3a-
MMOJICHCTBUS «aBTOMAaTHYECKOTO» U PETYIATUB-
HOTO MEXaHU3MOB KOMMYHHUKaTUBHOTO IEHCTBHS
B JIHCKYpCE.

KoopanHnannonHo# XapakTepruCTUKON KOM-
MYHHMKaTHBHOTO JIEWCTBUA BBICTYHAET €r0 OpHU-
EHTUPOBAHHOCTh Ha COIIACOBaHUE, HIIIOKYIIHIO
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WJTH TIEPJIOKYITUIO, TIOTOMY YTO IIPH €Tr0 COBEp-
MIEHUHN aKTOP MOXKET:

— VYHUTHIBaTh MHTEPEC MapTHEpPa U COrJa-
COBBIBATh C HUM JIaHHOE JICHCTBUE;

— CTPEMUTHCS K JTOCTHIKEHUIO MCKIIOYH-
TEIbHO MEPJIOKYyTUBHOTO 3¢ ¢deKkra, BHE ydeTra
TTO3UIINH ITAPTHEPA;

— 10OMBATHCS MOHUMAaHHUS MOCPEICTBOM
WUTOKYTHUBHOM CHUIBI HCTIONB3YEMBIX SI3BIKOBBIX
CpEIICTB.

C no3unuii CONUOKYIBTYPHOM MparMaTuku
OPUEHTHPOBAHHOCTH HE MOYKET ObITH OCHOBAHU-
€M JUTSI ONTIO3UIINH KOMMYHUKATHBHOT'O, COITAAITh-
HOI'O ¥ CTpaTEru4eckoro AEMCTBUM, MPEII0KEH-
noii FO. Xabepmacom [Habermas, 1997, S. 271—
272], IOCKOJIBKY OHa SIBJIAETCS 00S3aTeIbHbBIM
COIIPOBOKJICHHEM MHTEHITMOHATLHON XapaKTepH-
CTUKHM KOMMYHHUKATHBHOTO JICHCTBUSL.

be3ycinoBHYI0 3HAUMMOCTD TSI HCTIONB30-
BaHUS TIOHATHSI «KOMMYHUKATUBHOE JICHCTBUEH
B aHAJIM3€ MEPEBOTUCCKUX MPeoOpa3oBaHUil UMe-
eT JIUYHAS : : CTATyCHAs MapKUPOBAHHOCTH KaK
MOKa3aTelh Juama3oHa MHTEPaKIIMOHHBIX BO3-
MOXKHOCTEH MHIMBUIA B paMKaxX COBEPIIIAEMOI0O
JIEUCTBUSL.

Crenyer OTMETHTH, 9YTO aHAJIN3 KOMMYHH-
KaTHUBHOIO JIEHCTBUS C TTO3UIIMI COLMOKYIBTYp-
HOHM mparMaTUKH OyJeT HEMOJHBIM BHE ydera
€IUHUI COIUOKYIBTYPHOW CEMUOTUKH, OTHOW U3
KOHCTUTYUPYIOILUX KaTETOPUIA KOTOPOU SIBIISIET-
Cs1 OMIO3UITUS «BEpOATM30BAHHOCTD : : HeBepOa-
JIN30BaHHOCTHY KOMMYHHKAaTHBHOTO 3HaKa. OHa
BBICTYIIA€T BaXKHON CEMHUOTUYECKON XapaKTepH-
CTHUKOM aKIIMOHAJIBbHOCTH OMIOCPENOBAHHON KOM-
MYyHHKAI[UH, IOCKOJIbKY COOTHOILICHHE BEpOan-
KH M HEBEpOAJITUKH 00YCIIOBIICHO 3THOKYJIBTYPHBI-
MU (aKTopamH.

3

Kak Tunm KOMMyHHKAaTHBHOTO JCHCTBU,
BepOaTM30BaHHBIA B MCXOIHOM TEKCTE, BIIMSIET
Ha ero nepeBoj?

KommyHUKaTHBHOE NEHCTBUE B KaueCTBE
WHUIMAITBHON OCHOBBI IIEPEBOIUECKOT0 JEHCTBUS
paccMoOTpUM Ha MaTepHalie TEKCTOB OJHOrO
JUCKypca: aKTyaJdbHOro, IJI00aJIbHO W JIMHT'BO-
KYJIBTYPHO JIETEPMUHUPOBAHHOIO, OTpaKarollie-
0 MHOr000Opa3ue KOMMYHHUKAIIMOHHBIX peaiii —
TYPUCTUYECKOTO MHTEPHET-AUCKYpca. JlaHHBIN
JIMCKYpPC OCYUIECTBIISIET B3aUMOJICHCTBUE B OT-
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paciu, Koropas, Kak MoKa3aHO B MCCIEIOBAaHUU
3.10. HoBukoBoii, BIHsIET HA yKpEIJIeHNE MeX-
JUYHOCTHOTO ¥ MEXKYJIBTYPHOTO B3aWMOJEH-
CTBHS M pacUIMpseT rpaHuilbl mo3HaHus [Hosu-
KoBa, 2016a, c. 78].

3.1. IleqepannoHajJbHOe KOMMYHHUKA-
THBHOE JeifiCTBHE «OXHIaeMO» B UH(OpMAIIU-
OHHBIX YKaHpPaX JIF0O0ro MeJIMATUCKYpPCa, i UX Perl-
pe3enTHpytoimii xapakrep (darstellend B Tumosno-
run K. Paiic) rumorernvecku TOKEH OBITH BbI-
pakeH KaK B MCXOAHOM, TaK U B IEJIEBOM TEKCTe.

OdunmnanbHBIH TYpUCTHUECKHI MOPTA
Bepnuna «VisitBerliny siisiercst oqHUM U3 KpyTI-
HEHIINX HEMEUKHX MHOTOS3BIYHBIX BUPTYyallb-
HBIX MIPOEKTOB B cepe Typru3Ma U mpejaraet
WH(GOPMAIIHIO I TOCTEH CTOIMIIBI Ha 13 sA3bI-
Kax, BKJII09as KUTAWCKUM, apabCKUM U STOHC-
kuii. UkoHnYeckoe oopMileHre KOHTEHTA, 110~
CBAILIEHHOTO IOCTONPUMEYATENbHOCTAM, IOYTH
MOJIHOCTBIO COBITJIaeT Ha Bcex si3bIkax. besyc-
JIOBHO, UMEET MECTO COKpallleHHe o0bemMa OT-
JeTBHBIX PYOpUK Ha BceX S3BIKaX, KpOME HC-
XOITHOT'O HEMEIIKOTO M TII00aIbHOTO aHTITUHCKO-
ro. KakoBbl 0COOCHHOCTH IepeBosia JaHHBIX
WH(OpMAIMOHHO-DHITUKIIOTIEINYECKUX TEKCTOB
Ha PYCCKH A3BIK?

Benymiyto posnb B 7TOM HampaBiIeHUU JIO-
KaJM3HUPYIOIIETo NepeBoa UTpaeT KOMIIPECCHsI.
Cokpaiarorcs Kak Lenble TeKCThI, TaK U OTIeNb-
HbIe (pparMeHThl, U HEe BCET/a MIUMUHAIIMS Oll-
paBaHa, 0coOEHHO MPH Mepeiave MpereeHTHON
nH(pOpMaIINH, 3HAYMMOM JUTS 3HaKoMcTBa ¢ bep-
oM. Cp.:

Museumsinsel
Das Welterbe der Kultur in Berlin

Die Museumsinsel in Berlin ist ein grandioses
Gesamtkunstwerk mit fiinf weltweit renommierten
Museumsbauten, die in einem aullergewdhnlichen
Ensemble versammelt sind. Zu den Highlights der
Ausstellungen auf der Museumsinsel zdhlen u.a. die
Nofretete und der Pergamonfries.

My3elHbIit OCTPOB

MupoBoe KylIbTypHOE Hacieane

Bepnunckuit My3eitHbIi 0CTpOB — 3TO ceBepHas
OKOHEYHOCTh ocTpoBa IllnpeenHsenb, Ha KOTOPOit pac-
TIOJIO’KEH TPaHIMO3HBIH apXUTEKTYpHBIA aHCaMOJIb,
BKITIOYAIOIINH ITITh My3€€B C MUPOBBIM UMEHEM, CO-
OpaHHBIX B HCOOBIUAWHYIO KOMITO3HUITHIO.

Museum Island
The world heritage of culture

34

Berlin’s Museum Island is a magnificent work of
art in its own right, an extraordinary ensemble of five
world-renowned museums on an island in River Spree
right in the heart of Berlin’s city centre. The many
highlights include the bust of Nefertiti and the
Pergamon Altar.

(Visit Berlin. — Electronic data. — Mode of access:
http://www.visitberlin.de. — Title from screen.)

IlepeBoa Ha aHMIMICKUN S3BIK BBITIOJIHEH
MOCIIOBHO, O€3 COKpaIlleHn i, HeCMOTPsI Ha O0IITy 0
TEHJIEHIIMIO K 3HAYUTEIbHOMY YMEHBIIECHUIO
0o0beMa TEKCTOB B TIIOOANBHBIX BEPCUSX, KOTO-
poe, no mMuenuto N.JI. Pomagunoii, siBnsiercs
OJTHOHM M3 COCTaBILIIOLIMX «IIPOLEcca CO3LAHUA
aIalITHPOBAHHOTO JUIsl TJI00aLHOTO TIOTydaTe-
JI aHIJIOSI3BIYHOTO BTOPUYHOTO TekcTa» [Poma-
muHa, 2016, c. 157].

B pycckosi3bIMHOM BapuaHTE MMEET Mec-
TO KOMIIPECCUSI B KOMIUIEKCE C CEMaHTUYECKUM
repepacipenencHueM, pealn30BaHHbIM C [IOMO-
IIbIO JIEKCHUECKUX M TPaMMaTHYECKUX TpaHC-
(dhopmaruii.

B TekcTe Ha HEMEUKOM S3bIKE IpencTaB-
JIeHa Ba)KHas JIJISl TIOCETUTENs caiiTa mHpopMa-
LU O TOM, YTO B OEPJIUHCKUX MY3eIX MOXKHO
YBUJETh TAKHUE IMIEIECBPHI MUPOBOI KyJIBETYPBI, Kak
Hepezamckuii arnmapv n 61ocm Hepepmumu.
B TekcTe Ha pycCKOM S3BIKE ATUX CBEIEHUM HET,
nH(OpMaIKs J1aHa TOJIbKO B YaCTAX THIIEPTEK-
CTa, MOCBAIICHHBIX OTIENbHBIM MY3€siM, OJIHa-
KO BTOPUYHBIN TEKCT HA aHTJIMUCKOM COIEPIKUT
YKa3aHHUE Ha IJIaBHbIE 1IeAeBpbl My3elHoro oc-
TpOBa. DIIMMHUHALINS BaXKHOH MH(DOpMAITIH TPe/T-
CTaBJIIETCS. HE BIIOJIHE JIOTMYHOM B TEKCTE, pea-
JIM3YIOIEM LielIepalMOHAIbHOE AEUCTBUE, OPH-
EHTUPOBAHHOM Ha MaKCHMAallbHO MOAPOOHOE
MIPENCTABICHNUE JAHHBIX — BEb CO3/1aTEIH Caii-
Ta, OTIPABUTENIN JTaHHOI'O TEKCTAa, HAa3bIBAIOT
ce0st pexaamuvimu azenmamu bepruna (Wir
sind die Berlin-Werber!).

BeposiTHO, Ha nepeBoI BIMSET LiEnepanuo-
HaJIbHas yCTAHOBKA HA MAaKCHMAaJbHYIO IIpe-
CTaBJICHHOCTb MH(QOPMAIUH O CTONHIIE B I100a-
JIN30BAaHHOW aHIJIOA3BIYHOM BEPCUU caliTa U CO-
KpAaIIeHHYIO B JIOKAJIM30BAaHHBIX Bepcusix. CambIit
ITOBEPXHOCTHBIM aHAJIU3 IIEPEBOIOB TEKCTOB Caii-
Ta Ha PYCCKHH, TypeUKHH, MOPTYralbCKHi,
MOJBCKUM SI3bIKK TOATBEPIKIAET BhICKa3aHHOE
npennonoxenue. JlanHple BEpCUU CO3aHbI 1103-
JKe aHTTTMHCKOHN, (paHIy3CKOM W UCIIAHCKON U B
MOJTHOM Mepe UCTIBITAlI Ha ceOe BIUSHHIE aKTy-
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AITbHOW TEH/ICHIIMY PEATU3AIINH OTIITO3UIIHH «TIT0-
Oanmu3anus : : JIOKaIu3anus» B GOpMUPOBAHUU
MEXKYJIBTYPHOTO TYPUCTHYECKOTO JUCKypca
[Romadina, Mityagina, 2017].

3.2. lleHHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE
KOMMYHHMKATHBHOE JIeiicTBHEe JOMUHHUPYET B
KOMOHMHAITHSX C TPAJAUIHOHHBIM U aQQEeKTHBHBIM
B HHTEPAKTUBHBIX NIEPCOHALHBIX )KaHPaxX TypH-
CTUYECKOTO WHTEpPHET-AUCKypca — QopyMax,
Ororax, MHTEPHET-KOMMEHTAPHSIX, CTABIINX CO-
BpEeMEHHBIMHU (hOpMaTaMH JTHEBHHKOB IyTelle-
CTBEHHUKOB, ITyTEBBIX 3aMETOK U CAJIOHHBIX Pa3-
TOBOPOB O MOCEUICHHBIX CTPaHAaX, YBHICHHBIX
JOCTONPUMEUATEIBHOCTAX U T. T. DTH KaHPEHI
TPaHCIUPYIOT cPopMHUpPOBaBIIMECS IIEHHOCTH
TYPUCTHYECKOTO JUCKypca B MOTHOM OObeMe.
OObexTamMu TniepeBojia JaHHBIC KAHPHI BHICTY-
MAIOT UCKITIOYUTENBHO PEIKO, TIOITOMY HHTEpE-
ca C TOYKHU 3PEHHS ONITHMH3AINH Ka9eCTBa MEXK-
KyJIbTYpHOH KOMMYHHKAIIHH HE TIPEICTABISIOT.
OTmeTuM, YTO IIEHHOCTHBIE aKIECHTH HaXOISIT
CBOE BOTLIIOIIECHHE B IIEPEBO/IAX, AKTyaJIbHBIX BHE
BIIMSTHUS IPOIIECCOB IMI00ATH3aIlnH.

Tak, OZIMH W3 CaMBIX KPYIHBIX U U3BECT-
HBIX MHOTONPOMUIBHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX TYpPO-
nepatopoB ['epmannn «Levitin Reisen» npemma-
raeT Ha caiiTe TEKCTHl M Ha PYCCKOM, M Ha He-
MEIIKOM SI3bIKaX, YTO MPEICTABIISETCS IOTHYHBIM
1 3 PeKTHBHBIM TS MaKCHMaIbHOTO KoMdop-
Ta TIOTCHI[MAIBHBIX KIMEHTOB: 3HAaHUE SI3BIKOB
MOXeET OBITh pa3HbIM, KaK U COCTaB MyTellle-
CTBEHHHUKOB.

Komnanust yauTsiBaer eHHOCTHBIE yCTa-
HOBKH M Pa3HBII «TOPU30HT OXKHIAHUS PYCCKO-
SI3BIYHBIX U HEMEIKOSI3bIYHBIX TYPUCTOB.

[IparmaTuKy TEeKCTa OTpa)kaeT y»Ke Ha3Ba-
uue typa: Cmoauya Poccuiickoii umnepuu /
Sankt Petersburg entdecken, omHako B pyccKo-
SI3BIYHON BEPCHH aKIEHT C/CNaH Ha UMNEPCKOl
ucropuu Cankr-IlerepOypra, a B HEMEIKOS3bIU-
HOH BEPCUM ITOIYEPKUBAETCS «BBOIHBIIN) Xapak-
Tep Typa: ropoj MPEACTOUT «OTKPBITH» —
entdecken.

B nepeBozne onucanus typa B Cankrt-Ile-
TepOypr UMeeT MeCcTO IparMarhdeckas ajuar-
TaIys, HarpuMep:

O030pHasi 3xckypceus no ropoxy «Iloprper Be-
JIMKOTO TOPOa» NO3HAKOMUT Bac C JIYUYIIMMH apXH-
TEKTYpHBIMU aHCaMOJIIMu CeBepPHOIi CTOJHMIBI U Ca-
MBIMH U3BECTHBIMHU TAMSATHUKAMU MOHYMEHTaJIbHOM

B.A. Mumseuna. CouponparMatuieckoe U3MepeHue TPAHCIaTOIOTHY €CKOi mapaJurmMbl

CKYJIBITYPBI, C YIUBUTEIBHBIMU TAHOpAMaMU HEBCKHX
OeperoB M MOJIHBIMHA O4apOBAaHHS HAOEPEKHBIMH Ma-
JBIX pek. Bel yBugure, uro cocraBuio cnay Ilerep-
Oypra, CTaBIIEro OIHAM M3 IIECTH CAMBIX KPACHBBIX
roponos EBponbl.

Stadtrundfahrt mit den wichtigsten
Sehenswiirdigkeiten / O030pHast 3KCKypcHsI ¢ 0CMOT-
POM IIIABHBIX JOCTONPHMeYaTeIbHOCTEH (31ech U anee
B MpUMepax MepeBojl Ha PYCCKHH sI3bIK Haml — B. M.).

Dxckypceus B [leTponaBioBCKyr0 KpenocThb 3Ha-
KOMHUT ¢ (HOPTUHHUKAIIMOHHBIMHU COOPYKEHUSIMHU Poc-
cuu XVIII Beka, ¢ ucropuelt 3apoxKaeHus Topoia B
ycThe peku HeBbl, ¢ KpemocThIO-TIOPHMOM U OTHOBpE-
MEHHO C YHUKAJIbHBIM MaMSATHUKOM apXUTEKTYPHI T0-
pona — codbopom CesTeix amocronos [Terpa u Ilasina,
HO30JIOYCHHBIIl NI KOTOPOTO BO3BBIIACTCS Hal
TOPOJIOM.

Besichtigung des Territoriums der Peter-Paul-
Festung mit der Peter-Paul-Kathedrale, Begréabniskirche
aller Zaren / Ocmotp teppuropuu [lerponasioBckoit
kpernoctd ¢ IleTponaBiOBCKUM cOOOPOM, YCHINANb-
HUIIEH Bcex Iapen.

(Levitin Reisen. — DnextpoH. nan. — Pexxum goc-
tyma: http://www.levitin.de/info/company/. — 3ar. ¢
JKpaHa.)

B Tekcre Ha pycckoM si3bIke OpeHI-HOMH-
Hanuu [lerepOypra Beaukuii 2opoo, Cesepuas
cmoauya, 0OUH U3 Wecmu camvlX Kpacugblx
20po0og Eeponbl O0TpakaloT HOBBIE TEHAEHIIUU
TYPUCTUYECKOTO AUCKYpCa, KOTOPBIH B JAHHOM
cllydae MPOsIBIISICT CBOM TMOPHIHBIN, CHHTETH-
YECKUI XapakTep U PEaM3yeT YepThl PEKIaM-
HOTO JIHCKypca. DTO OOBSCHIETCS TEM, YTO
«HTEpHET BHICTYNAET B KAYECTBE MYJBTHUILIN-
LUPYIOLIEr0 MHTEPAKTUBHOIO TPOCTPAHCTBA, KO-
TOpOE ycTienTHo U 3P PEeKTHBHO yMHOKAET HHDOP-
MaIMOHHO-KOMMYHHKAITUOHHBIN OTCHIHAT (DYHK-
LMOHUPYIOIINX TeKCTOB» [MuTsiruna, HoBukosa,
2015, c. 291]. B TekcTe HA HEMEIKOM SI3BIKE
JIAHHBIE JIONOJHUTENbHBIE XapaKTEPUCTUKH OC-
HOBHOM HOMHHAIIMK OpeH/1a TyPUCTCKOM JIeCTH-
HaIlMX HE MOTYT OBITh SKCILTUIIUPOBAHBI BO BCEH
MOJTHOTE 3aJJaHHBIX MPAarMaTUYECKUX U OLIEHOY-
HBIX [TapaMETPOB, U IIEHHOCTHO-OPUEHTHPOBAH-
HO€ KOMMYHHKAaTUBHOE JIEWCTBUE, BBIPAXKEHHOE
B MCXOJITHOM TEKCTE, CTAHOBUTCS LIEJIEPALIHOHAIIb-
HBIM B TEKCTE MepeBojia. Benukum MOKET ObITh,
B IIPUHITUIIE, TOPOJI INI00AIbHOM HCTOPHUUECKON 1
KYJIBTYPHOW 3HAYUMOCTH (B YaCTHOCTH, Pum,
Uepycanum, Ilapmwxk u T. 11.), a kak Cesepuas
cmonuya Cankr-IleTepOypr U3BECTEH TOJBKO
3HaomuM uctoputo Poccnu. Mudopmanus o
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[TeTpomaBinoBCKON KPEMOCTH COKPAIIACTCS 10
MHUHHMYyMa, HO KIMEET MECTO JIOMOJIHEHUE, KOTO-
POE€ MOBBIIIAET KYJIETYPHOIO-HCTOPUYECKYIO 3HA-
YUMOCTh OOBEKTAa U MOTHUBHPYET Ha €ro moce-
menue: Begrdbniskirche aller Zaren | ycvinano-
Huya ecex yapetl. JTa ACHOTaTUBHASA COCTaB-
JIIOIIAs] BIIOJIHE KOMIICHCHPYET HE MPEICTABIICH-
HBIE B TEKCTE CBEACHHS 00 ucmopuu 3apoiic-
Odenust 20p00a, YHUKATbHOM cobope, no3010-
YEeHHDI WNUTL KOMOPO2O 6038bIULAEMC HAO
2o0podom. 3ameTnM, 4To 00O3HaueHue cobopa
KaK yCuinanvbHuybl 6cex yapeti sisiercs Qax-
TUYECKOM OLIMOKOM, KOTOPOi OBLIO JIErKO n30e-
JKaTh MOCPEICTBOM YIOTPEOICHUS CIOBOCOYE-
TaHUS 8cex poccutickux umnepamopos (aller
russischen Kaiser).

[Iparmatuueckas aJeKBaTHOCTh IEPEBOJI-
YECKOro PEIICHHs TAKOro IjiaHa CTAHOBUTCS YC-
JIOBUEM BEPHOI'0 «BXOJIa» B MHOKYJIETYPHOE IIPO-
CTPAHCTBO, ITOCKOJIBKY «IIEPEBOIUCCKAS JIOKAJIU-
3alys IPEAIonaraeT nepeaady KyiabTypHO-CIIeIH-
(uYecKUx OCOOCHHOCTEH, KOTOPBIC Yallle BCEro
SKCIUTUIIUPYIOTCS B TEPMHUHAX, PEAJIHSX, TOTOHHU-
MHKE, CTPYKTYpe U Mojaue TEeKCTa, UCIOIb30Ba-
HHU SI3BIKOBBIX CPECTB ““BSKIUBON MOTAIBLHOC-
TH, CO3JIAaHUH ‘“)KUBOr0”’ TIParMaTHIECKH aJICKBaT-
Horo Tekcta» [HoBukosa, 20160, ¢. 179].

PaccMorpuM BapuaHT mparMaTH4YecKOro
«OKUBIICHUS» 3HAYMMOH KOTHUTHBHON MH(OpMa-
1K — OOpaIleHus K IIEHHOCTSM II€JICBOM aymu-
TOPHUH C IOMOIIIBIO ITpHeMa KOHKpeTu3auu. OH
MO3BOJISIET SKCIUTUIIMPOBATH BAXKHYO JIJISI TIOTCH-
LAAJIbHBIX TYPUCTOB HH(POPMAIIMIO, HAIIPUMED,
MOCETUTEIISIM BOJITOrpajackoro myses «Crapas
Capenta» coobrmiaercs:

YuukaneHbli 1yt Poccun u EBpornist nctopuxo-
APXUTEKTYPHBIN KoMIuieke CapenTsl co31all 0COObIH
MUKPOKJIMMAT KYJIBTYpPHO-OBITOBOH Cpebl HEMEIKHUX
nepecesieHLEB.

Das einmalige Museum ,,Alt-Sarepta“ bewahrt
kostbare Objekte der deutschen Herrnhuter-
Kolonisten aus dem 19. Jhdt. und gehort zum
historisch-kulturellen Erbe Russlands und Europas.

(MHOTOS3BIYHBIA TYPUCTUYECKUI WHTEPHET-
nopran ropona Bonrorpana n Boirorpasckoii obnac-
1 «Bonrorpaackuil kpail — TeppuUTOpHs IyTelle-
CTBHI. — DJIEKTPOH. naH. — Pexxum mocryma: http://
volga-land.volsu.ru. — 3ami. ¢ skpaHa.)

O0paruM oco0oe BHUMaHKUE Ha BO3POCIIIYIO
B TEKCTE TepeBoa creneHb auddepeHuauu:

—— 3 ()

HeMeyKue nepeceiienybl KOHKPETU3UPOBAHBI 10
deutsche Herrnhuter-Kolonisten (nemeykue xo-
JIoHUcmol-cepHeymepul) (TiepeBoa Hamt. — B. M.),
YTO BaYKHO IS IIPE3CHTAI[MH MY3€s IIOTCHIIUATIb-
HoMy TypucTy u3 [ epmanmu. Takum o6pa3oM, MOX-
HO KOHCTaTHPOBATh, YTO IICHHOCTHAS OPHUEHTUPO-
BaHHOCTh KOMMYHUKATUBHOIO JICHCTBHUS 3a7aeT B
nepeBoie HEOOXOIUMYIO CTETIeHb JICTAT3AUN U
(opMy aKIEHTHPOBAHUSI OTICITHEHBIX COCTABIISIIO-
IUX CEMaHTHUKO-IIParMaTuyeckoro ComepyKaHus
HOMUHAIMHI TypUCTUYECKOTO JUCKYypCa.

3.3. Tpaguuuonusie u agppeKTUBHBIE
AeficTBHUsI, KaKk yXe OBUIO OTMEYEHO, COCTaB-
JISTFOT OCHOBY (DYHKIIMOHHPOBAHHS MEPCOHATBHBIX
XKaHPOB TYPUCTUIECKOTO TUCKYPCa, OIHAKO pe-
aJM3aIus aBTOCTEPEOTHUIIOB COOCTBEHHOM JTHH-
T'BOKYJIBTYPbI, HHOKYJIBTYPHBIX H MEXKKYJIBTYP-
HBIX CTEPEOTUIIOB, KaK M BBIPAXKEHUE IMOIIHO-
HaJbHOT'O OTHOIICHUS K IIEPSKUBAEMBIM BIT€YAaT-
JICHUSIM MMEIOT MECTO B PEKJIAMHBIX TEKCTax
JUCKypca:

Bier ist ein Naturprodukt

Seit iiber vierhundert Jahren braut Hofbréu
Miinchen nach dem Deutschen Reinheitsgebot.
Dieses einzigartige Verbraucherschutzgesetz aus dem
Jahre 1516 ist das unverletzliche Giitesiegel flir die
Reinheit und Qualitdt unserer Biere.

[TuBO — NpOIYKT HATypaIbHBINA

VYxe 6onee uersipexcort JieT Hofbrdu Miinchen
BapHT NMHBO, coOItozias 3akoH PaitHxanTcre60T. DTOT
YHUKaJIbHBI HOPMATUBHBIA aKT, NaTHUPOBaHHBIN
1516 To0M 1 3aIIUIIAOIIHIA TOTPEOUTENEH, SIBIISIETCS
HETPUKOCHOBEHHBIM 3HAKOM COOTBETCTBUS, FAPaHTH-
PYIOIINM YHUCTOTY W Ka4eCTBO HAIIIETO MMHBA.

(Staatliches Hofbrauhaus in Miinchen. — Electronic
data. — Mode of access: https://www.hofbraeu-
muenchen.de/. —Title from screen.)

[IpuBeneHHsbIi prMep SBIsIETCS PparMeH-
TOM TUIEPTEKCTa caiiTa 3HAMEHUTOTO MUBHOTO
pecropana Miouxena «Hofbrauhaus Miincheny.
CaiiT mpecTaBiieH Ha HEMEIIKOM, aHTJITMHCKOM U
PYCCKOM SI3BIKaX, YTO CBHJICTEIBCTBYET 00 0CO-
OOM OTHOILICHHH K PYCCKOS3BIYHBIM TIOCETHTE-
JIM U y4eTe MX WHOA3BIYHBIX KOMITETEHIUH, C
OZIHOM CTOPOHBI, U CTEPEOTUITHOM TOXO/IE K Ipe-
3eHTaluu MIOHXEHa, ¢ Ipyroi cropoHsl. B ne-
peBojie Ha PYCCKUH A3BIK HCIIOIB30BaHBI MOJCTA-
HOBKa M CEMaHTHYECKOEe Pa3BepThIBaHUE, Olle-
HOYHBIE JIEKCHUECKHE eTUHUIIBI I TPUTSHKATENb-
HOEe MEeCTOMMEHHE (Yucmoma u Kayecmeo Ha-
wieeo nuga) yrmoTpeOJIeHbl C IENbI0 COBEpIIe-

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixoznanue. 2017. T. 16. Ne 3



HUS NTOJTy4YaTesIeM I1epeBoa LeNIepalliOHaIbHBIX
Y IECHHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX IEICTBUI.

Maibockanstich im Hofbrduhaus

Der Bock ruft

Es ist das dlteste Bockbier Miinchens. Und es
wird jedes Jahr im Friihling frisch gebraut: Der Maibock
im Hofbréuhaus.

Bernsteinfarben ist er, bemerkenswert sanft, siiffig
und stark, ein Hohepunkt des Bierjahres und ein
gesellschaftliches Ereignis. Denn wenn der bayerische
Finanzminister und der Direktor der Brauerei Hofbrau
Miinchen alljahrlich in der letzten Aprilwoche zum
Maibockanstich einladen, dann kommt alles was in
Politik, Wirtschaft und Kultur Rang und Namen hat ins
Hofbrauhaus am Platzl. Sicherlich, es geht gesellig zu
beim,,O zapft is”. Aber wer nur Gemiitlichkeit erwartet,
der sehe sich vor: Zum Maibockanstich wird
,abgerechnet”, da wird ,,derbleckt” und so manche
»,Watschn” an die ,,GroBkopferten” verteilt.

Das war damals so wie heute. Schon der Dichter
Ludwig Thoma hat in seinen legenddren
,.Filserbriefen”, die in den Jahren zwischen 1909 und
1912 verdffentlicht wurden, die Szenerie
unnachahmlich festgehalten: ,,Das Minisderium war
fohlzelig versambeld und isd keine Entschuldigung
wegen Influenza eingelaufen, wie es sonst der Fahl
isd, und sogar die geschtierzten Minisder sind
dagewesen und hawen sich an dem Freibier bedeiligd.”

Llepemonus orkynopuBaHus Maiiboka B Xog0-
poiixayc

Bok 30Bet

Dto crapeiimmuii copt 6oka B Mrouxene. 1 kax-
JIyIO BECHY €r0 BapsT CHOBA U CHOBa: MallOOK B Xo(h0-
poiixayc.

SlHTapHOrO 1IBETA, 3aMeYaTebHO MATKUH, BKYC-
HBII W KPEIIKWii, arnorei MMBOBAPEHHOT0 ToJia U 00-
niecTBeHHoe coObITHe. [loToMy uTO, KOTZIa MHHHCTD
¢unanco baBapuu u nupexrop nuBoBapHu Hofbrau
Miinchen B mocieHIOI0 HEJEIO anpes pacchulaloT
MpUDIAlIeHHe Ha LEPEMOHHIO OTKYITOPHBAHHS Mai-
0oka, B Xo(hOpotixayc Ha [Imaiyib cTekaroTcs Bce UMe-
HUTBIE JEATEIH TMOIUTHKU, SKOHOMHUKH U KYIBTYpBI.
Koneuno, BceoOl1iee ApykecKoe eANHEHUE PH KPUKE
«Hanuro!» HuxTo He oTMeHs1. Ho ecnu kTo mpuiien B
TIOMCKAX YI0Ta, Oeperuck: Ha JIerycTaliy Maiiooka Bam
MOT'YT «IPUIIOMHUTH CTapoe», «BBICMESATHY», a «3a3-
HalKy» — 1 «OIJICYXOi» HarpaauTh.

Panbmie Bce Ob110 TOUHO Tak *xe. Emte nucarens
Jlromur Toma B cBouX JiereHaapHbIX «[Incemax Ounb-
3epa», OIyOnrMKoBaHHBIX B ieproz ¢ 1909 o 1912 rop,
0ecroJ00HO YBEKOBEUMII 3Ty ClieHy: « MUHHCTEPCTBO
co0paJiock B MOJHOM COCTaBe, HUKTO HE COCIalcs Ha
TPUIIIL, KaK ATO YaCTO OBIBACT, U AaXke ObIBIIME MIHU-
CTpHI OBUTH TaM U HaJIErajIH Ha OecIuIaTHOE THBOY.

B.A. Mumseuna. CouponparMatuieckoe U3MepeHue TPAHCIaTOIOTHY €CKOi mapaJurmMbl

(Staatliches Hofbrauhaus in Miinchen. — Electronic
data. — Mode of access: https://www.hofbraeu-
muenchen.de/. —Title from screen.)

B npuBeneHHbIX NpuMepax UCIOIb3yIOTCA
(YHKIIMOHAJILHO aJICKBaTHBIC, KOHTEKCTYaJIbHO
aKTyaJbHbIE COOTBETCTBHUS, KOTOPbIE€ ONTUMAJIb-
HBI JIJIS1 BIPAYKEHU S TPAIULIMOHHBIX KOMMYHHKA-
TUBHBIX JISUCTBUI: 3aMeuamenbHo MASKUL, HUK-
mo He OMMEHs, 6eCno00OHO Y8eKO8eUUl, Ha-
aeeanu. JlaHHbBIE TIEPEBOTUECKUE PEIICHUs OC-
HOBBIBAIOTCSl HA y4€T€ KOMMYHHKATUBHOTO IO-
TEHI[MaJIa 3TUX ()ParMeHTOB, HAa CTPEMJICHUH CO-
3/1aTh TEKCT NEPEBO/Ia KaK KOMMYHMKATHBHBIN
3HaK, OTBCUAIONIMU 3a BBIMOJHCHHE KOMILICKC-
HOM COLUOITparMaTuuecKoi MporpamMmel.

4

Takum 00pa3oM, MO)KHO KOHCTaTHPOBATh,
YTO COLMONPArMarudecKuil MoAXoA K aHAIN3Y
IIpolecca MEPEBOA IBPUCTUYEH B OCMBICIICHUU
JIOTUKU TpaHChOopMaIuii, 00yCIIOBIEHHbIX 3a/1a-
YaMH, KOTOpbIC PEIIAET TEKCT, OyIydd KOMIIICK-
CHBIM KOMMYHHUKAaTHBHBIM 3HaKoM. OtipeziesieHue
THIIA KOMMYHUKAaTUBHOI'O JIEHCTBHS I1O3BONISET
YCTaHOBMTB KaK MHULMAJIBbHYIO OCHOBY COBEpILA-
€MOr0 IIEPEBOAUYECKOTO ACUCTBUS, TAK U COXpa-
HEHWE / U3BMEHEHHE THIIa KOMMYHHKATHBHOTO
JEUCTBYS B IIPOLECCE U PE3YNBTATE IEPEBOLA.
[IpeonoseHne cOnpOTUBIIEHUST CUCTEMBI SI3bIKA
[IEPEBOJIA SABJISIETCS JHILb «BU3YyaIbHON» COCTaB-
JISTFOLIEH coBEpIIaeMbIX IpeoOpa30oBaHUM, 1 yueT
XapaKTEPUCTUK KOMMYHUKATHBHBIX NEHCTBUH,
JETEPMUHUPOBAHHBIX AUCKYPCOM, ITPEIOCTABIIS-
€T HOBBIE apI'yMEHTHI B ITOJIb3Y MOAXO0AA K [IOHHU-
MaHHIO IEPEBOJA B KAYECTBE KYJIBTYPHOIO
TpaHcdepa: CONNOKYIBTYPHBIH CEeMUO3UC BO3MO-
JKEH TOJIBKO 4epe3 KOMMYHHUKALIMIO.

ITPUMEYAHUE

' McenenoBaHue BBIMTONHEHO MPU (HHUHAHCOBOM
nonaepkke Poccuiickoro gonna (hyHIaMeHTaIbHBIX
uccnenoBanuii (PODU) u Anmunucrpanuu Bonror-
panckoii oomact, mpoekt Ne 17-14-34001 «PernoHanb-
HBIN TYpU3M Kak hakTop (OpMHUPOBaHMS JUCKypCa U
TEXHOJIOTMH TIepeBOJia: HOMUHATHBHBIE 1 KOMMYHH-
KaTHBHO-TIparMaTuyecKie KOHBEHIIMU TEKCTOB OpeH-
nuHray (PerrnonanbHbIN KOHKYpC «Bomkckue 3emMitu B
ucropuu u Kynerype Poccun» 2017 — Bonrorpaackas
00J1aCTh).
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